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Edition

(1> || svasti|] pu po ku nan- sinnu<2)> yam por ku $ri jaya sinhavarm-
madeva<{3) Uram nauk- glaun vijaya paripala rasjt!ra sifh tmurh<{4) jaya di nagara
yvan- maUdyanna gulac tok: nagara<{s) brah kanda ni yuddha Aneka sith tmur
gulac jerh nagara cal6>mpa di $aka loka-Astardhjalnalah-nrapah pakrarit(t)a
tri{7>bh;a?{upvanakranta ni nan- ri jittasatrasi sith tmurh jaya di kvira<8> tmurh
vuh bhogopabhoga yathadeva linga vukafn rif sith jmai tmurh<9) jefh nagara kvira
jem nagara campa sadakala|

Apparatus

(3> Ura G < uran C. — {3) rasjtlra G < rastra C.



<6 -Astardhjalnalah- G & -sastarthanalah- C « Aymonier’s proposal to read astardha-
nalah was mentioned in an authorial addition to Cabaton 1904, p. 690, while Finot took
the editorial liberty of inserting his own reading astardhanalah in n. 5 on that same
page. Although I do not see an a@ marker on the rdh, I agree with Finot and Aymonier
that it is necessary to understand astardha-analah. — <6 -nrapah G & -ndapah C « The
same spelling is found in C. 43, face B, lines 4 and 7. — <6) pakrart(t)a & pakramttha C
G ¢ This word must be equivalent to pakraritta in C. 42, line 10, where the subscript t is
clear. — <6 tri{7>bh;a?{upvanakranta « Cf. Vickery 2004, pp. 11, 51, 52 for the name
of the 16th-century Cambodian ruler Tribhuvanadityavarman, whose name is likewise
spelt without the expected u.

{7> rijittasatrasi G < vijitta sa tra si C « T am unable to interpret ri; as for jittasatrasi,
I guess that it may represent what would be jitasatru (“one who has conquered the
enemies”) in Sanskrit. — {7 kvira G < kvir C.

{8> vukamn: G < vukan- C.
<{9> kvira G < kvir C.

Translation

Hail! The P.PX., son of Y.PK. Sri Jaya Sirhhavarmadeva, man of Nauk Glaun Vijaya,
was the protector of the realm. He had obtained victory in the land of the Viet, went
out <and) returned to take this land of Brah Kanda <through) many battles.' He has
succeeded to create again (? tmuv guldc jen) a Campa land in Saka (3) worlds, half-of-
eight (4), (3) fires, (1) king (i.e., in 1343 Saka). He had this Tribhuvanakranta (i.e., Visnu)
made with rijittasatras he obtained victory in Cambodia and succeeded to give property
and means of existence per deity for various lingas. Also: let the Khmer land never
succeed in ruling it, but <let) the Campa land <rule it) forever.

Translation into French by Cabaton 1904

Le fils de Sri Jaya Simhavarman, Nauk Glaun Vijaya, protége le royaume. Il a vaincu le
royaume annamite. Il est parti (en campagne) et est revenu prendre ce nagara Brah
Kanda. Il a gagné de nombreuses batailles et est revenu au royaume de Champa en
('année de I'ére) $aka (désignée par) mondes, soixante (ou huit), trois, roseau (ou feu).
1l a édifié pieusement ce Tribhuvanakranta avec le butin qu'il avait conquis sur les

*The toponym Brah Kanda, which was thus far attested only in this inscription and has been variously
identified by previous scholars, is now found twice in C. 225.


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00043
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00042
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Vickery2004_01
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00225

Khmers. 1l a donné comme possession a différents dieux et lingas et il s’abstient a
jamais d’en jouir, soit dans le nagara khmér, soit dans le nagara cham,

Commentary

Notwithstanding Cabaton’s remark “La date qui, par malheur, est la partie la plus
endommagée de I'inscription” (1904, p. 688), the whole of the inscription is very well
preserved. The problems that previous scholars felt in interpreting the chronogram
were due to inexperience with the peculiarities of the inscriptions of this period, not
due to the state of preservation of the inscription.
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